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Nota: 

Esta tradução está dividida em três partes: 

1. Palavras chaves e vocabulário (página 01).

2. Texto para leitura (página 02).

3. Texto e tradução livre (páginas 03 e 04).

Assim, você pode escolher qual parte imprimir.

Abraços.

Dyno

Palavras chaves numa tradução

	Verbos auxiliares
	Sufixos

	Will = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro

Would = verbo auxiliar utilizado na formação do futuro do pretérito

Can = poder, ser capaz (verbo auxiliar)

Could = poderia, seria capaz (passado de “can”)

May = poder, ser possível (verbo auxiliar)

Might = poderia, seria possível (passado de “may”)

Ought = dever (verbo auxiliar)


	-ly = sufixos para formação de adjetivos e advérbios. 

Por exemplo: heavenly = celeste, divino ou celestialmente; lovely = gracioso ou amavelmente; lonely = solitário ou solitariamente

-less = sufixo que indica falta, ausência.

Por exemplo: loveless = sem amor; fearless = destemido

-ness = sufixo que forma substantivos abstratos.

Por exemplo> seriousness = seriedade, sinceridade


Vocabulário referente ao texto

TEXTO

Story from BBC NEWS:
http://news.bbc.co.uk/go/pr/fr/-/2/hi/technology/6571139.stm
Published: 2007/04/19 10:46:32 GMT
© BBC MMVII

Microsoft aims to double PC base 

Microsoft software will sell for just $3 (£1.50) in some parts of the world in an attempt to double the number of global PC users.

The firm wants to bring computing to a further one billion people by 2015. 

Governments in developing countries can purchase the cut-price software, if they provide free PCs for schools. 

Other companies and organisations are also trying to boost computer literacy in developing countries, notably the One Laptop per Child project. 

The OLPC are in the final stages of developing a low cost, durable laptop, designed to work specifically in an educational context. 

Five million of the laptops will be start to be delivered to developing nations this summer. 

The eventual aim is to sell the machine to developing countries for $100 but the current cost of the machine is about $150. 

The first countries to sign up to buying the machine, which is officially dubbed XO, include Brazil, Argentina, Uruguay, Rwanda, Nigeria, Libya, Pakistan and Thailand. 

Business drive 
The Microsoft initiative was launched by Bill Gates in Beijing under the banner of its Unlimited Potential scheme, a program aimed at bridging the digital divide. 

The scheme aims to bring the benefit of computing technology to the remaining five sixths of the world's population, who currently live without it. 

"Bringing the benefits of technology to the next five billion people will require new products that meet the needs of underserved communities," said Microsoft chairman Bill Gates. One of the first products, that is hoped will reach the next billion people is the Microsoft's student Innovation Suite. 

The package includes Windows XP Starter Edition, Microsoft Office Home and Student 2007, as well as other educational software. 

The $3 package will start to be sold to governments in the second half of 2007. 

"This is not a philanthropic effort, this is a business," Orlando Ayala of Microsoft told the Reuter's news agency. 

In may developing countries, pirated versions of Microsoft software are sold very cheaply. 

Governments will be required to provide free computers to schools, capable of running Windows, to be eligible for the discounted software. 

The scheme is one of many launched by organisation and big business to address the digital divide. 

Besides the OLPC scheme, chip maker Intel has developed the Classmate PC, while its rival AMD has launched a scheme called 50x15 that aims to put computer technology in the hands of half of the world's population by 2015. 

TRADUÇÃO LIVRE

Microsoft aims to double PC base 

Microsoft software will sell for just $3 (£1.50) in some parts of the world in an attempt to double the number of global PC users.

A Microsoft venderá software por somente 3 dólares em algumas partes do mundo numa tentativa de dobrar o número de usuários global de PC.

The firm wants to bring computing to a further one billion people by 2015. 

A empresa quer trazer informática para ajudar um bilhão de pessoas até 2015.
Governments in developing countries can purchase the cut-price software, if they provide free PCs for schools. 

Os governos de países em desenvolvimento podem comprar o software barato, se eles proverem PCs grátis para as escolas.

Other companies and organisations are also trying to boost computer literacy in developing countries, notably the One Laptop per Child project. 

Outras companhias e organizações estão também tentando impulsionar o conhecimento em computadores nos países em desenvolvimento, notavelmente o projeto Um Laptop por Criança.

The OLPC are in the final stages of developing a low cost, durable laptop, designed to work specifically in an educational context. 

A OLPC está no estágio final do desenvolvimento de um laptop durável e de baixo custo, desenhado para trabalhar especialmente no contexto da educação.

Five million of the laptops will be start to be delivered to developing nations this summer. 

Cinco milhões de laptops serão feitos para ser entregues para as nações em desenvolvimento este verão.

The eventual aim is to sell the machine to developing countries for $100 but the current cost of the machine is about $150. 

O alvo eventual é vender a máquina para países em desenvolvimento por 100 dólares mas o custo corrente da máquina está em torno de 150 dólares.

The first countries to sign up to buying the machine, which is officially dubbed XO, include Brazil, Argentina, Uruguay, Rwanda, Nigeria, Libya, Pakistan and Thailand. 

Os primeiros países que assinaram a compra da máquina, a qual é oficialmente criada pelo XO, inclui Brasil, Argentina, Uruguai, Ruanda, Nigéria, Líbia, Paquistão e Tailândia.

Business drive 
The Microsoft initiative was launched by Bill Gates in Beijing under the banner of its Unlimited Potential scheme, a program aimed at bridging the digital divide. 

A iniciativa da Microsoft foi lançada por Bill Gates em Beijing debaixo do slogan de esquema de Potencial Ilimitado, um programa apontado para ligar a divisão digital.
The scheme aims to bring the benefit of computing technology to the remaining five sixths of the world's population, who currently live without it. 

O esquema almeja trazer o benefício da informática para cinco sextos da população mundial, o qual atualmente vivem sem ela.

"Bringing the benefits of technology to the next five billion people will require new products that meet the needs of underserved communities," said Microsoft chairman Bill Gates. One of the first products, that is hoped will reach the next billion people is the Microsoft's student Innovation Suite. 

“Trazendo os benefícios da tecnologia para cinco bilhões de pessoas requererá novos produtos que reúnem as necessidades das comunidades desfavorecidas”, disse o presidente da Microsoft, Bill Gates. Um dos primeiros produtos, que é esperado atingirá bilhões de pessoas é o Microsoft para estudantes Innovation Suite.

The package includes Windows XP Starter Edition, Microsoft Office Home and Student 2007, as well as other educational software. 

O pacote inclui o Windows XP Starter Edition, o Microsoft Office Home e o Studant 2007, bem como outros softwares educacionais.

The $3 package will start to be sold to governments in the second half of 2007. 

O pacote de 3 dólares começará a ser vendidos para os governos na segunda metade de 2007.

"This is not a philanthropic effort, this is a business," Orlando Ayala of Microsoft told the Reuter's news agency. 

“Isto não é filantropia, isto é um negócio”, disse a Reuters Orlando Ayala da Microsoft.

In may developing countries, pirated versions of Microsoft software are sold very cheaply. 

Nos países em desenvolvimento, as versões piratas do software da Microsoft são vendidas muito baratas.

Governments will be required to provide free computers to schools, capable of running Windows, to be eligible for the discounted software. 

Os governos serão solicitados para proverem computadores de graça para as escolas, capazes de rodar o Windows, para ser eleitos para obter o desconto do software.

The scheme is one of many launched by organisation and big business to address the digital divide. 

O esquema é um dos muitos lançados pela organização e um grande negócio endereçado a divisão digital.

Besides the OLPC scheme, chip maker Intel has developed the Classmate PC, while its rival AMD has launched a scheme called 50x15 that aims to put computer technology in the hands of half of the world's population by 2015. 

Além do esquema OLPC, a Intel desenvolveu o Classmate PC, enquanto sua rival AMD lançou um esquema chamado 50X15 que almeja colocar a tecnologia de computadores nas mãos de metade da população do mundo em 2015.
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